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Nodyn gramadegol
Un o nodweddion Cymraeg llenyddol yw’r defnydd o drydydd person unigol yr amser amherffaith/amodol (the third person singular of the imperfect and/or conditional tense). Dyma rai enghreifftiau o dudalen gyntaf y nofel:
Chwythai gwynt – roedd gwynt yn chwythu
Y gwaith adeiladu a estynnai – y gwaith adeiladu a oedd yn estyn
Am ba hyd, tybed, y câi ryddid... = Am ba hyd, tybed, y byddai fe’n cael rhyddid

Pennod 1
t.7 graeanog – gravelly
gwialen – fishing rod
trybedd – tripod
ei fryd ar dreulio – his mind set on spending
chwalu’n ulw – shattered
gwymon – seaweed
t.8 greddf - instinct
fel y galchen – white as a sheet
t.9 swyddog lleoliad troseddau – crime scene officer
t.11 rhynnu – shiver
ddaru hi ddisgyn (iaith y gogledd) – disgynnodd hi (cwympodd hi)
ategu – corroborate, confirm
gwyddai – roedd yn gwybod
t.12 briwiau – bruises
gafl – groin
t.13 blys – longing, desire
cymar – partner
mwynwyr – miners
dryswch – confusion
ysbeidiol – occasional
t. 14 dwtio – smarten up
budron (ansoddair lluosog > budr [brwnt])
eillio – shave
adewid (o gadael – berf amhersonol, amser amherffaith) – was left
digon i godi gyfog – enough to make someone sick
cynddaredd – rage, frenzy
glafoer – slaver
doedd yr un erfyn yn saff – not a single tool was safe

Pennod 2
t.16 dalfa – custody
at fy nheseilia(u) – up to my armpits
‘ngwas i – (gog) – mate
Yli (gog) – look!
t.17 côt ddyffl flêr – scruffy duffle coat
t.18 llofrudd cyfresol – serial murderer
brolio – boast
diffuant – sincere
t.19 puteinio – to be a prostitute
diurddas – undignified
t.20 persawr – perfume, scent
ymarweddiad – conduct, behaviour
picio (gog) – to pop in/by
t.22 nerth esgyrn ei ben – at the top of his voice
twrw – din, commotion, 
dynwared – to imitate
bachu merch – to hook up with a girl
t.23 bodloni chwant – to satisfy the needs of..
t26 gynna (gynnau) – just now
Ai syrthio i ddwylo un o’r rhain ddaru’r ferch? Did the woman fall into the hands of one of those?
Pennod 3
t.27 Fel y’i gelwid – as it was called
Brasgamu – to march
t.28 anfodlonrwydd – dissatisfaction
t.29 mygu – to strangle
cleisiau – bruises
cymhelliad rhywiol – sexual motive
treisio – to rape
t.31 y cynta’n y byd...y gorau yn y byd – the sooner, the better
t.32 mynd lle mynno – to go wherever he wanted
t.33 dyrchafu – to promote
t.34 yn ufudd – obediently
diserch – surly, cold, distant
taflu oddi ar ei echel – throw (him) off balance
ro’n i ar lwgu gynna – I was nearly starving just now
ymyrryd – to intervene

Pennod 4
t.37 torri ei fol – bursting (to say something)
mwydro – waffle
mewnblyg – introverted
t.38 ennyd – a moment
t.40 ella’ch bod chi’n gwybod – efallai eich bod chi’n gwybod
dal dau ben llinyn ynghyd – to make ends meet
t.41 ddaru hi’m sôn – wnaeth hi ddim sôn
t.42 ac iddo do haearn rhychiog – with a corrugated iron roof
t.44 goruwchwylio – to supervise
perlewyg – trance
gweddus – fitting, becoming
Pennod 5
t.45 y peth cyntaf a wnâi – the first thing he would do
‘sat ti’n disgwyl – taset ti’n disgwyl
t.46 direidus – mischievous
codi gwrychyn – raise hackles
t.47 cymryd datganiad – to take a statement
llymaid – sip
t.48 amser a ddengys – time will tell
t.49 braslun -  an outline
ei bod hi o gwmpas ei phethau – that she knew her stuff
cymryd i ystyriaeth – take into consideration


Pennod 6
t.52 dim arwydd o alar – no sign of grief
chwaethus – tasteful
t.53 hunanfeddiant – self-possession
cyn belled ag y gwn i – as far as I know
dim dros ei grogi – not for the life of him
t.54 yma: quickly
t.57 llygredd – corruption
ym mêr ei esgyrn – in the marrow of his bones
t.58 corddi – yma: perturb
anniddig – yma: uncomfortable

Pennod 7
t.59 Byrdew – stocky, thickset
t.61 a fedar neb fforddio gwneud hynny – and nobody can afford to do that
fedar > medru (3ydd person unigol: medr, ar lafar medar)
t.62 gresyn – a pity
t.63 nid hogan felly oedd hi – she was not that sort of girl
dyn reit arw yn olwg – a very rough looking man
t.65 a ballu – ac yn y blaen
awchu – desire, yearn
t.66 cynhyrfu ar rywun – to perturb someone

Pennod 8
t.67 yn unswydd – especially
t.69 aflonyddu – to harrass
t.70 rhyngddi hi a’i phethau – a matter for her, up to her
ei wedd yn wantan – feeble in appearance
t.71 a chan ei fod o wedi cynhyrfu cymaint arni  - (chan > gan) and since he had upset her so much.
t.72 digio – to be angry
crebachu – to shrink
yn efengyl – the gospel truth

Pennod 9
t.74 malio dim – not to care less
y fi fawr – the big I am
t.75 pam y bu i Rhian gymryd.. – which did Rhian take
t.76 euogfarnau – guilty verdicts
t.79 amheuthun – yma: rare and pleasing
helynt – trouble

Pennod 10
t. 81 reit handi – very quickly
t.82 mwynwr – miner
t.83 cyrch – raid
t.84 dyrnhwrdd – battering ram
t.85 rhoddai fet – he would bet
t.86 ylwch (gog) look!
t.87 yn gegrwth - agog
anghynnes – repulsive, odious
t.88 mwyngloddio – to mine
fiw i neb – woe betide anyone
byr iawn ei dymer – very short tempered
t.89 lle aflwydd? Where the hell?

Pennod 11

t.90 tolc – dent
t.91 pob arlliw o’r cellwair – every hint of jest
t.92 gorchwylion – tasks
t.95 diben – purpose

Pennod 12
t.99 barclod (ffedog) – apron
t.100 anghynnes – loathesome, odious, repulsive
sglyfath (gog) – term of reproach for someone who has done something disgusting
t.101 amarch – disrespect
amharu – yma: disturb
t.103 gelyniaethus – hostile
t.106 celu – cuddio
ceryddu – to scold
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